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معنــادار  زندگــی  بــرای  افــراد  توانایی‌هــای  بایــد  اســت 
آمــوزش، بهداشــت و فرصت‌هــای  بــه  شــود، دسترســی 
اقتصــادی فراهــم آیــد و اینهــا را به‌عنــوان آزادی طــرح و 

می‌کنــد. دنبــال 
 

فارســی  بــه  اســتیگلیتز  از  کتــاب  دو  تازگــی  بــه    
بــا  او  کتــاب  جدیدتریــن  روزنــه،  نشــر  شــده؛  ترجمــه 
عنــوان »علــم اقتصــاد و جامعــه خــوب« را بــا ترجمــه 
ســیدعلیرضا بهشتی‌شــیرازی منتشــر کــرده و انتشــارات 
بــا  را  منافــع«  و  قــدرت  »مــردم،  هــم  اقتصــاد  دنیــای 
ترجمــه ایمــان رحمانــی منتشــر کــرده اســت. ایــن دو 
کتــاب بیــن آثــار اســتیگلیتز چــه جایگاهــی دارنــد و چــه 

آنهــا داریــد؟ از ترجمــه  ارزیابــی‌ای 
دومیــن کتابــی کــه نــام بردیــد مربــوط بــه 2019 اســت و 
اولــی یعنــی »علــم اقتصــاد و جامعــه خــوب« مربــوط بــه 
2024 می‌شــود کــه بــه ســرعت ترجمــه و روانــه بــازار کتــاب 
شــده اســت. ترجمه‌هــا هــر دو خــوب هســتند. انتشــارات 
ــد  ــال می‌کن ــر دنب ــه را پرحوصله‌ت ــاد کار ترجم ــای اقتص دنی
کتــاب  انتشــار  صــرف  را  طولانی‌تــری  زمــان  ناگزیــر  و 
می‌کنــد، در صورتــی کــه ترجمــه کتــاب »علــم اقتصــاد و 
جامعــه خــوب« هــم قابــل قبــول و قابــل اســتفاده اســت، 
ترامــپ  کــه  شــده  منتشــر  زمانــی  در  آن‌کــه  به‌خصــوص 
مجــدد بــه قــدرت بازگشــته و نقــد نئولیبرالیســم مبنــی 
بــر بــازار آزاد، کاهــش نقــش دولــت، نابرابــری، بی‌ثباتــی 
اقتصــادی و به‌خصــوص ظهــور پوپولیســم و اقتدارگرایــی را 
ــر  ــرایط روز نزدیک‌ت ــه ش ــرح می‌کنــد، بنابرایــن ب در آن مط
اســت. کتــاب »مــردم، قــدرت و منافــع« بیشــتر مدافــع 
نقــش فعــال دولــت در جهــت کاهــش نابرابــری و حفاظــت 
بــرای  جایگزینــی  می‌کوشــد  و  اســت  محیط‌زیســت 
ســرمایه‌داری بی‌مهــار نئولیبرالــی ارائــه کنــد. همچنیــن 
ــزرگ را بحــث می‌کنــد.  رابطــه دموکراســی و اقتصادهــای ب
اســتیگلیتز  خــوب«  جامعــه  و  اقتصــاد  »علــم  کتــاب  در 
ــازار آزادِ رهــا شــده وجــود دارد نیــز بــه  اشــکالاتی را کــه در ب

طــور جــدی مــورد بحــث و نقــد قــرار می‌دهــد. 

ترجمــه،  در  چــرا  اینکــه  هــم  فرعــی  ســؤال  یــک    
عنــوان برخــی از کتاب‌هــا یــا کامــل ترجمــه نمی‌شــود 
و یــا کلاً تغییــر پیــدا می‌کنــد. مثــاً عنــوان اصلــی کتــاب 
»اقتصــاد و جامعــه خــوب« در نســخه اصلــی »راه آزادی / 
the road to freedom« اســت کــه در ترجمــه تغییــر 

ــت. ــرده اس ک
بــه هرحــال برخــی از ایــن مــوارد تصمیــم ناشــر اســت، برخــی 
بــه فرهنــگ کشــور مقصــد باز‌می‌گــردد یــا آن‌کــه در ترجمــه، 
ــر  ــن ام ــت. ای ــال نیس ــل انتق ــی قاب ــه خوب ــب ب ــوان مطل عن
ــت،  ــران نیس ــاص ای ــت و خ ــج اس ــز رای ــورها نی ــایر کش در س
بــا آن‌کــه ترجمــه آزاد نیــز در برخــی از مــوارد مــورد توجــه 
اســت. مــن »کارا نمــودن جهانــی شــدن« را بــه »نگاهــی نــو بــه 
جهانــی شــدن« تبدیــل کــردم و واقعــاً محــور بحــث، نگاهــی 
نــو بــود کــه بــه مباحــث وجــود داشــت. شــاید در کتــاب 
»علــم اقتصــاد و جامعــه خــوب« بــد نبــود کــه »راه آزادی« هــم 
در پرانتــز ذکــر می‌شــد، چــون عمــاً در ایــن کتــاب نویســنده 
بــا »راه بردگــی« فــون هایــک، مقابلــه کــرده و آن را مــورد نقــد 
قــرار داده اســت.  ایــن اثــر تأکیــد دارد کــه نظــر هایــک، آزادی 
ــه  ــد. البت ــف می‌کن ــری تعری ــه دیگ ــه گون ــت و آزادی را ب نیس
بــه هــر حــال کتــاب بایــد مخاطــب خــود را هــم پیــدا کنــد. در 
جامعــه‌ای کــه تیــراژ کتــاب بــه ۵۰۰ نســخه رســیده  و خیلی‌هــا 
بــه مطالعــه توجــه ندارنــد، شــاید لازم اســت عناویــن را به طور 
ــاب  ــی انتخ ــات بازاریاب ــن ملاحظ ــر گرفت ــا در نظ ــذاب و ب  ج

کرد. 
 

  چــون در ایــام برگــزاری نمایشــگاه کتــاب هســتیم 
اگــر بیــن کتاب‌هایــی کــه به‌تازگــی مطالعــه کرده‌ایــد 
خوشــحال  داریــد  خواننــدگان  بــرای  پیشــنهادی 
می‌شــویم بفرماییــد و دربــاره دلایــل پیشــنهاد و اهمیــت 

ایــن کتاب‌هــا هــم اگــر نکاتــی داریــد، ذکــر کنیــد؟
مــن تــاش می‌کنــم برخــی از کتاب‌هــای مهــم اخیــر را 
معرفــی کنــم و بــه کتاب‌هــای قدیمــی برنمی‌گــردم. در 
زمینــه اقتصــادی، کتاب‌هایــی کــه اخیــراً چــاپ شــده و 
قابــل خوانــدن هســت، غیــر ایــن دو کتــاب از اســتیگلیتز 
کــه شــما هــم اشــاره کردیــد و مطالعــه آن را مــن هــم 
توصیــه می‌کنــم، می‌تــوان بــه ایــن کتاب‌هــا نیــز اشــاره 
نئولیبرالیســم«،  ســقوط  و  ظهــور  شــیلی،  کرد:»تجربــه 
»حکمرانــی اقتصــاد« نوشــته دنــی رودریــک، »رشــد فراگیــر 
»چیــن  دینی‌ترکمانــی،  علــی  کار  دموکراتیــک«  توســعه 
چگونــه از تلــه فقــر گریخــت« ترجمــه آقــای نــوری نائینــی، 
»بازپس‌گیــری توســعه«، »۵۰ اقتصــاددان بــزرگ«، »تــاش 
از  مانــده  »دور  شــوروی«،  اتحــاد  اقتصــاد  نجــات  بــرای 
توســعه«، »ریاضــت اقتصــادی« اثــر یانیــس واروفاکیــس 
ــی  ــارش خواندن ــوده و آث ــان ب ــت یون ــاد دول ــر اقتص ــه وزی ک
ــاد  ــادی«، »اقتص ــده و زوال نه ــای فرومان ــت، »دولت‌ه اس
روایــی« نوشــته رابــرت شــیلر، مجموعــه کتاب‌هــای پویش 
فکــری توســعه کــه بــه روایت‌هــای مختلــف اســت: پرویــز، 
مســعود، فرهنــگ و... کــه خواندنــی هســتند و انتشــارات 
روزنامــه شــرق آنهــا را چــاپ کــرده اســت. کتــاب »چگونگــی 

دســتیابی بــه رشــد فراگیــر«، »اقتصــاد 
اجتماعــی«  پنهــان  ناهنجاری‌هــای 
نوشــته اســتیون لویــت و »چگونــه چیــن 
ــوزه  ــم در ح ــت« ه ــوک‌درمانی گریخ از ش

ــتند. ــی هس ــاد خواندن اقتص
کــه  هســت  هــم  قدیمی‌تــر  کتــاب  دو 
مــا  مخاطبــان  حتمــاً  می‌شــود  توصیــه 
بخواننــد؛ یکــی »چــرا ملت‌هــا شکســت 
و  اوغلــو  عجــم  دارون  اثــر  می‌خورنــد؟« 
جیمــز رابینســون و »اقتصــاد خــوب بــرای 
کــه  بنرجــی  آبهیجیــت  ســخت«  دوران 

ایــن هــم اثــر بســیار خواندنــی‌ای اســت. در ایــن فرصــت 
ــم. در  ــی کن ــز معرف ــری را نی ــی دیگ ــار خواندن ــل دارم آث تمای
زمینــه ادبیــات، کتــاب »ســال‌ها« اثــر آنــی ارنــو کــه برنــده 
جایــزه نوبــل هــم شــد. کتــاب آخــر ماریــو بــارگاس یوســا 
ــن  ــم«، همچنی ــم می‌کن ــما تقدی ــه ش ــکوتم را ب ــام »س ــه ن ب
»دلبســتگی کتابــی« اثــر احمــد اخــوت، چــون اصفهانــی 
ــه  ــی را توصی ــی خدای ــر عل ــینگورینگ« اث ــاب »س ــتم کت هس
»دروغ‌هــا  مشکل‌گشــا«،  کارنینــای  »آنــا  کتــاب  می‌کنــم. 
دربــاره مــادرم« بــا ترجمــه خــوب خانــم مهشــید میرمعــزی، 
»شــاه کرنــش می‌کنــد« از هرتــا مولــر، »زندگــی روی دور تنــد« 
اثــر ژیــرو، »دعــوت بــه تماشــای دوزخ«، »نشــخوار رویا‌هــا« و 
»زندگــی مــن« اثــر مــارک شــاگال کــه خانــم مهســتی‌بحرینی 

آن را بــه خوبــی ترجمــه کرده‌انــد.
و  فلســفه  جامعه‌شناســی،  کتاب‌هــای  بــا  ارتبــاط  در 
مدیریــت هــم بــد نیســت چنــد اثــری را معرفــی کنــم. 
اســت.  خوبــی  اثــر  کلاس  برایــان  از  »تصــادف«  کتــاب 
کتــاب »خاورمیانــه معاصــر در عصــر تحــول«، »ماراتــن صــد 
ــن؛  ــف ذه ــو، »کش ــن بدی ــر آل ــرد؟« اث ــد ک ــه بای ــاله«، »چ س
ــادری،  ــم ق ــی« از حات ــن ایران ــار ذه ــانگان ریخت ــف نش کش
»رهبــری« نوشــته کیســینجر، »انقــاب بــدون انقلابیــون« 
زکریــا،  فریــد  از  انقــاب«  »عصــر  بیــات،  آصــف  نوشــته 
»عقــل و ســکون در حکمرانــی« نوشــته علــی لاریجانــی، 
»چگونــه محافظــه‌کار باشــیم« از راجــر اســکروتن، »راه و 
رســم جهــان« نوشــته فرامکیــن و کتــاب »صفــر بــه یــک« از 
ــان  ــه ای ــورد توج ــاب م ــه کت ــل ک ــر تی پیت
ماســک بــوده و در زمینــه هوش‌مصنوعــی 
و اینترنــت کتــاب معتبــری هســت. کتاب 
ــای  ــت‌و‌جوی معن ــفی در جس ــفر فلس »س
رفتــار  »نظریه‌هــای  کتــاب  زندگــی«، 
ســازمانی و اجتماعــی« اثــر آقــای اعرابــی و 
»عدالــت؛ چــه بایــد کــرد؟« هم اثــر دیگری 
اســت کــه توصیــه می‌کنــم. مــن از معرفــی 
کتاب‌هــای قدیمی‌تــر صرف‌نظــر کــردم 
ولــی امیــدوارم مــوارد معرفــی شــده بــرای 
خواننــدگان مفید و قابل اســتفاده باشــد.


